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such wonderment about prayer was
the tirst pineh she gave my heart!
Phchlind means here ©to nsk about,’
andd ko marks the porticular object of
ingniry.

10 Kahd, © said I’—resmuines the in-
terrupted dialogue.

11 Kahte haoin : understand loy, as at
p. 8, line 16.

16

—gs"’o)s‘.si‘“‘

4 Palde . . . der tak, ete.: o deserip-
tion of the cercmony of prayer in a
child’s woris. 'The three postures ex-
plained at Note 4, p. 4, are severally
noticed, Munk ke bhal, ‘flat on his
face,’ is & natural exaggeration of the
act of touching the ground with the
forehead. ’ )

9 Neumdz ko, ete., “her asking with

1.

Fahmida
explaing
that the
CONVErsa-
tion arose
out of
Hamida’s
seeing him
al his devo.
tions, and
asking what
was meang
by prayer,
ete, She re-
peats the
CONVETSa-
tion, (This
extends to
middle of
para, 7.}
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i so, yoa wonld vet lave sworn by
it.” A side allusion to the wor-hip of
wdois, to protest agning? which was

1k Lhofepaat = ek ;unnhnu it
ket fshe Tend wo coower faaogee nily
:w.sl\ui \\. at Ceodl was st wies \\ult.}“[
was than ney hair stood o el

the puera mobdle of sl Au un-
expreeted coineidence of thonght ue.
curs in o work recoutly pablished by
the Prineipal of Taody Mavgaret Hall,
Gxford: “Ts God tn be looloed wpon
a8 Jnmving no more power than

ROMG warden searocrow ¥

v Taehr Laro tauba,
is we shiould say, *tHe !
et

I8 Naoanibitd, * My little sister.’ Hitd
iz the ngnal .m]u.ll ive of th.  yotnger
Tndies of the zendua,

‘repent!’ or,
*for shawme '’

The
first Li Do ds exvphicotive ) the sesond
Ools vonreslive, snd ulmmt»-s sinmir}-
tenwity of cvend, nain the instayees
vt bave: Lht-uh met with,
R ke kapr, twhiy ! youdon't nean

h. sy youdo not Enow whe (Gadd s
Roin s commonly used fu token of
=y rige, ax will be sosy be Inw

[ ETR ! l.-m Feeke ey ote, * yon ke Qo
on snyine e God’s w mth ok eoue
to an understaalinge witly \nu r

T Shejed Wlhaald, ote, perhaps
€iod ig the Bame fora -«,.lrt.vmw ; g,

2.

Tu reply to
the ehild's
grerics the
wothortells
hoy that
Lagn] madde
Loy parents
and FHttle
sister, and
suppliog
their food
she i

= inin
1 aecount
uf Hamida's
WL e
iy,
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5 Phir tiwsn kalle ho: referring to
bher mother's words, woki rozi deld

hai.
11 Didh bhi, ete., ‘it is God that
causes the milk to flow." Compare

rejorcing : the mother and infant arc
pathed, ete., and the down on the
child's Lead i cut away.  From this
latter cirenwstance the day is known
as ‘agiyu.

15 Woh paluee blar Ld, ete., ‘afew
hours’ fever, and the milk was com-
pletely dried up *—an exnmple of the
idion noticed at p. 3, line 3.

17 Satdwal: & common herh in
Upper Indin. The verb philn ki sliows
that the drug is administered in the
form of & powder,

1 Khadd  jeaal-nusib kare, R
gt him an entranee into Paradise ;s
a cnstomary formnla in speaking of
the deccased. Nasili's father who hind
reeeutly died of cholera is referred
to.

Tri]ti: this the idea of utirkar at p. 72,

12 Thanhdei S dyfe, *in gour time
{r.c. when yon were an infunt) I suf-
fered misory for years about this milk
of mine.’

1 (Whaii tak, ete,, * up o the sixth
diy there was abundance (Jit. hordes)
of milk : on that diy [ bathied and ygot
up, when 1 took a sudden chill ; fever
cwme on, wd that with such violenee
that, grawwersy ! there was no heat
left in wy body.” The sixth day
fromn childbirth is o day of family




v

CHAPTER III.

76

e S s e ot I el symab S
s NI ) B VTR G VS VS SRR TG 25
I de S b S e o Sl
S orted e S ST Gl 5y 5l 0S5 61 5l
F S o st SN e - JlSs 4 e

oS

PSS R Y TN IS T VOV B XN

B3 hlyeS Iy o8 s b ya S LS

4eS bld o slaedll Jlagll K - s 5,0
NUC I LA N W I S

S| PREVINNY JIRVE St ar g Blazy _ (o
ox® Ul S e e ple

S e Wl gile S pade By SO
3y K = )8 e o8t Il S e gl (IS
I M oP I wma S @il Lyl g e
o2 DS ALK Jladdl on s

SBR 45 el

e gm W o o e

or® S wooles Saa ol (Ko

The hatroduction of a wstymrse
in{o the zendny is regarded as s mis-
fortune for maay ressous,

P Hhudd nezsindagibalishiihy, * God
gave life in that youn were reared’;
that is, *it was a miracle thai you
wore veared at a1l

Note here that bakhshi 143 ig the
Pazt Hemote, not our Pluperfect.

& AMNilanindn se, ele., ‘are we ab
all velated to God that be treats us
with 0 mueh kindoess ¥°

I Rishia-ndld yel ki, ote,, ‘ves; ro-
Iated in this way, that,’ ete,

17 Yehd wrondz jo lvan we apne bidp ko
yuvhie dekhi, * this very act of worship
which you saw your father engsped
fnS  The diffiendiy bhere is the con-
gtruction of dekhd, because by, the

¥ Tashitart Ukhnod is the writing of
words frow the @owuan on drinking.
vessals by way of charmine vr sunefi-
{ying the madiciue,

Afst ghart &7 edbhd] Ywo dustan.
tancously dried wp’  The siza of
1zdfat here denvtes the time tuken m
the process, juei as above we L
pethiaer bhear b bakheir,

2 Bhiv e ated g wa nlvd, ¢t ddid
tiot How again, indeed it didu®t 7 exe
presuive of the mother's disappoint-
ment at the L, i

B Phavki cleal? jafi hai, ¢ is woing off
M eovvulsions,'

4 Nichdv annd valhd, ete., ‘T wus
obliged to engage o nurse; and suf-
fered {ortures which I shoudd be louth
tee tavoke even cu an cucmy,’

3.

Lu reply 1o
further art-

[ess cuaoes-

tions, the
mother ex-
pluing thut
wen and
women ari
God’s ser-
vants, and
that the
worship of
Guidis their
dnty : Ha-
wmida then
asks why
she omits
it. The
mother ad.
wits her
fanlt.
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1 Hin namdz, ete., ' yes, worship is
a work we do for Gad ; but then ought
not atl alike to engoge in 7’ The
Gernnd parknt, i agreewent with
nawmdz, is the subjeet of chdkd’e. sl
9w,

9 Zamin phaf-gu®i hoti, etc., ‘had
the earth burst open, I would {gladly)
have been swallowed up, A pro-
verbinl expression.

18 Woh bld burd karie the, * yes, he
too used to do wroni.’

direct object of the verh, has ko, and
dekhi would be the otilinary reading ;
e.q. fumne apre bip ko namizparhie
dckhA, € you saw your father praying.’
In the present instance, hawerver, the
point of the remark is, not that she
saw her father praying, but that she
saw an et of worship ; kence dekki ie
placed in rational concord with naindz.
This illustrates a remark made im
81. 75, that it is “'a principle of the
verb system of Hindustani that the
meaning rnles 1the ¢construetion.””

4,

She re-
marks fur-
ther on her
fa.the:fts ¢
neglect o
Pmyer be-

fore his iil-

ness, and 8
frichtened
at the
thought of
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15 Nanwf ko, ote. Hamida suggests U R baged feoane Lo o Inif R dued, *ah !
Cthat ber mother should nurse the frsdeod Lo pmny well be ameory” Lt
Lahy, s0 as to be sure the milk wis thesiielont nodee bere wint elsewhoere

there. the neaties of the emphasis effected
1 Hawuire ghar mew, ole,, * e oone by the use of the: |nulu s o wnd e
houschold the servauts are uot sluves T tisd g ey, fapay HEonot bt
i Lired.” This is uot always the uxtlly follews verls of fearing, cte,
case in Mahomedan funilies. i the senss of lest.” Soe SLOLE (4
Newskur cldhar is a colleetive term, There is no reason why darli fein
weaning hived servants of wll sorvts. shieuld not e sapplicd lere,
et Muytu' ke wahin ‘J'll't(‘, Tt i T Mol By zoldt wa Ln-.-ulf:-l', * 1 too

they do not work’ conrld ot restein ey lewrs.

Ciosd " aneer
annd tle bden
that he witl
withhohd
foud @ her
nicther
Slnllht‘ﬁ hew
withodiifi-
culty.

5.

Hl‘.l" ('il-
soerves (e
her Gther
puinishes
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8 Do ki martuba, < only Lwice’: the
stndent will vecall the doaon wayt ol
p. 6, line 8.

Main nahin maTim, ete, ‘a3 for
me, I don’t know how often I eat.’
Muin here may be cowmpared to the
French mei at the heginning of a sen-
teuce. We might, indeed, have had
apajhe instead of smain withont viola-
lion of grammar, but the point of the
gentence in that form would have
been the number of mes 9. wherpeis
the fnct that she had move menls
than the ofher memhers of the
Family is the intention of the text,
Nohin mahiae is pa,reut,hefi::al, like
the Latin nescio in connection with
the Relative pronouu.

_15 Por balli, as compaved with Idcin
sl i, see SL 10T

1 Kar-digd karle . . . aikdl-dete: the
nicety of these expressions is worth
notice. The infliction of fines might
he repeated, Lut o dismissal takes
place only once.

% Yo wixe nedlil b kdm, ete., ¢ then
they ought to do the work of snch a
magter with even more diligence.”
Here the P.C.P. hclongs to the sul-
ject of digeonrse.

T Awr ai anuglileo aaneiz porchai Gt
Lai, lit. “nor does prayin: come to
me, that is, ‘nor do Lkvow how to
pray.’ Thus, ‘do yeu nnderstand
Euglish #* ia dp ko vnyrezi dti, us com-
paved with dp e un goesi dti, *do yon
speak English?’ In nindz g chnd
pacluni corresponds to the Euplish
wernnd in -ing. See Prof. Meiklejohu’s
Euglish Languuge, Syntox, " Rule
XEXIX,

hisservants
for their
fanlts, Is
not God
also angry ?
Is it not
base to re-
ceive his
Dhenefits and
neglect his
waorship ?
Is he nob
sngry with
herself ?
Her mother
comforts
her with
the aasur-
ance that
in hev case
the doty of
PrAYRY 18
excused.
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Gerund is not necessarily conditioned,
for the utterance of certnin formule
is part and parveel of the uct of wor-
ship ; and this, too, expluins the use
of kofd hai justend of hoi. Had jurtd
taken the pluce of hutd, the *obliga-
tion’ wonld have been obvious.

- Jisko, not jo, Lecunse a partieular
part of the act of worship is referred
to; moreover, the sequent clause is
personal, .

& Ushe badle T halend saf Ledae, * mnch
work in returi Tor it  Amin note
the Hexibility of the usiee of idful,

N Kool fodn pe, T oy, dea’'t 17 pa
is here the French o'esf ¢ . For
anotbher exumple of this forin of the
contracted collateral cliuse see SI.
182 (23,

W {ske siwde, ete., *lesides this he
has to rocite sometliing.”. Even hore
the olligatory sense of the Latin

6.

&till un.
sutisfied
she nsks
why, if she
is able Lo
help her
mother, she
cannot do
somethiug
for God
also? Is
prayer so
diflieult 7
Her mother
tells her

~that prayer

consists in
preise and
thanks-
giving, con-
fession of
Bing, and
asking for
rardon and
WMEECy,
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i Yeh sab biten, ete., * will he not
Le apeaking of these thin:s just as we
talk among ourselves ¢’ .

15 To kyd ‘arabi hi salnin men, etc.,
¢ then, is God addressed in the Arabic
langnage only ? The construction
is precisely similar o that of the

gentence commented ou at the bot-
tom of p. 80. The Gerund kurni
agrees in gender and nwmber with
the associated substantive, und both
with hoti hain.

11

y Magar obbd jda, ete., ‘ but, wheu
he begins praying, my father wnses
gome other kindof language.” Some
such turs is necessary to give the
force of bolne lagte hain.

7.

Lastly, the
mother
states that
the efficacy
of prayer
doet not
depend

on the
language in
which it is
coaveyed ;
for God
knows
even the
thoughts
and inteuts
of the heart
and is,
morsover,
omui-
yresent
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she wont fust asleep '; duich-layr, * eye- B
s ity

fixed,' is ndverbinl.

W RBeddid, pame of female nttendant.

Ki dekh, ete., “with orders to keep
ber hand placed (upon ihe child)
lest she should be fridhtened jn her
sleep and  suddenly stat up. SL
B3 (ith.  The translation of deli is
necessarily omitteil in the oblijque
form of the statement.

I Thaydheey kdwmpd il [hi; the
force of this expression is heightened
by the form of verb. chosen. 81. 121.
It is unnecessary to translate literally :
*was all in « tremble,” or * was poing
pit-a-put,’ will answer the purpose.

©oeveryons

Beb L snnded Lad, * e hoars wiat
says s ellipsiy  of deiten,
Comp. p. 52, line 12,

T Gl wien byed, ste, *in the howse,
yoes —more thau that, Juo is seated by
s’ Note hailhe biic) b, paeticipial,
ot beithte hain, *sits * or " s sitting.”

B Vel swdear, ete,, "On this H.
ynickly veiled and composed hersolf
in a becowning attitade aud whispered
me to cover my head also.’

t For mew’addad, see SIE,
Particip. F. 11.

B Jkhir dnkh-lege so-gu’l, *at lust:

App. A
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cepts of Islim, which are congidered 2

Main kahii thi: see end of pre-
{0 he of divine suthority.”

ceding chapter.

4 'The Arabic mo‘amma means n
“dark saying'; the Sanskrit paheli,
¢q riddle’s garki hiiie ‘ mounided’ or
* hammered into shape.’

10 s hakim-i-bai-hegq ke, ‘of that
righteous Potentate.” Hokim (gene-
rudly * doctor’) is the iutensive agent
formed from the szine root as hukm,
hdl:im, ete.

12 Nahin malam . .
the Latin nescio-quid,

1 Jig men kd ek polfd, ‘asingle leaf
out of whach,” See SL 50, sub jin.

. kyd: exactly

# Kuchh neko ko to nakin gayd, ‘has
not something happened to her?—
a euphemism: the mother supgests
that her danghter is possessed.

6 Aini bdton ki ta*lim karld hai jinko,
cte., * tesiches things which everyone
can understand. The nsual constrac-
tion is aisi bdten ta'lfm kavld hai, in
which fa*lim karfd hai iz a compound
verh ar at p. 5, line 15, The alterna-
tive construction in the text harmo-
nises best with jinko, the direct object
of sumajli rakid has,

7 Musd' l-i-dind, that is, ‘the pre-

8.

Nasih's re-
flections on
the simpli-
city of reli-
gion, and
the folly of
unbelief :
he calls
Hamidna an
angel in the
house, and
thanks God
that forone
at least of
their chil-
dren they
need bave
no anxiety.
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trees is u page ju the volume of the
Enowledge of the Creator.’

I3 Aur yeh lniten wane kyd kahin : yec
another instance of kyé depreciative.
‘It is not she who snid these things,
but God has conveyed them to us Ly
her mouth.’ Simlarly in the next
clanse.

15 Beti kyd hai, *she is more than a
doughter: in truth, she is on angel
sent for our direction.’ Comp. SI.
166 (1). -

i Katldite hain, * are called.” This
verb i & unique instance of a verb
which is ceussl in form and pessive

u sense.  See the proverb guoted nt
SIL, 182 (1),

Aur phir usne jo : it is impossilie
to translate this sentence lterally or
to eateh, withont paraphrase, tiee
etymological commection  between
khiss and talhsix, The meaning jis,
‘a conelusion, I may add, which is in
part the purpose of the specinl endow.
ment which he hies bestowed on 1,
viz., reason.’

A Magar hai kyd ki, ete., *but the
fact is that man does not even admit
the conception to his mind, clse all
creation testities to the existence of n
Creator.’

& A couplet of Sa‘di: ‘to the en-
lightened eye every lenf of the Treen
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subject of discourse, and not with the

2 AT homdu lildh, ' praise be to
grammatical subject.

God,’ the tirst words of the Qoran, nn
ejnenlation of thanksgiviug,

18 Magur naldn mu‘lim, ete., i it
whichever we deal with and whatever
the business ig, nt least so act that
for one thing our operations begin in
anison.’ For the duplication of the
interrogatives, see the remarks made
ot SL 138 (4).

18 Aulid avlid, ete., © all we children
stand upou tbe smme footing : they
do not interfere with these’ {(and yet
they interfere with us).

6 Larkiyon ko tam sunghi lo, ete.,
‘do yo« muke the girls understand,’
ete. The compound verh, however
mienus more thau this. It rather con-
veys the idea of ‘ enforcing the adop-
tion of one's own views'; hence the
tone of the wife's succeeding guestion.

12 Yeh sapd dlaug deklbar, ete,
‘they wili prick up their ears nt
sight of this new fashicn,” where, as
often, the P.C.P. agreesr with the

9.

As regards
the rest,
Nasth

to

agrees
take the
sons in
hand sud
Fahmida
the daugh-
ters: he in-
gists on the
need of
their begin-
ning at the
same time
and neting
in concert,
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we ure both specially interosted in
the matter, for, if the slighiest inde-
cigion iz visible, oixr plans witl he
utterly confounded,’

Klasn a2yt 5 wiso
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1 Disre yeh, ete., ‘for another
thing (referring to ok to of the pre-.
ceding sentence), toke care that it is
clear from your every movement thnt




